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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

هُ قُ نيُ)السابِقُتُ يزمااسُالبروجيدُ قُ   الإلهيُ ُ(ديس 

Variables for Holy Wednesday 

(Sung on the morning or afternoon 

of Holy Tuesday by anticipation) 

For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, 

see the digital text revised in 2026, available in PDF and RTF. 

“O Lord, I Have Cried” in Tone One ُ" ت  خ  ر  ُص  لُ"ياُرب يُإليك  نُِالأوَّ ُباللح 
For Holy Wednesday in Tone One ُِلُالأوَُُّسُباللحنُِقدُ الأربعاءُالمُ ُليوم

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

Into the splendor of Thy Saints how shall I, the 

unworthy one, enter? For should I dare to enter 

the bridal chamber, my vesture doth betray me, 

for it is not a wedding garment; and as one 

bound, I shall be cast out by the Angels. Cleanse, 

O Lord, the defilement of my soul, and save me, 

since Thou art the Friend of man. 

أَخْرِجْ مِنَ الحَبْسِ نفَسييييك لِأكْ أَيييي  رَ   .10استتتني نُُ
 اسْمَك.

َ حِ     َ  أنا لَُْرَ الم سييييييييْ يسييييييييفكَ دَفْلَ أنْخ  فك بَهاءِ قِدَّ
دِْ    إْ إلى الْيييِ ه  َُ لأنَّنك إنِ اجَْ رَأْت  عَلى اليييدلخ مِ مَ
ُ رْس     ْ َ     ي بَأِ   نك لِبَاسيييييييييك لأنَّ   لَفْسَ ا َ  لِبَاسَ ال
رْ ييييا َ سِ  أْ سييييييييييييييييياَ   َِ مَلْال فَ. فََِّهِ  بك مِنَ المَلائِأييييَ

ر.نَفْسِك    َ خَلِ صْنِك  بِمَا أنَّكَ م حِبٌّ للبش 
Verse 9. The righteous shall wait for me, until 

Thou recompense me. 

Into the splendor of Thy Saints how shall I, the 

unworthy one … (repeat above) 

 إي ايَ ينَْ ظَِر  الصِد ي  نَ حَ  ى ت جاز نَك.  .9اسني نُُ
َ  أنا لَُْرَ... )تُان( يسفكَ دَفْلَ أنْخ   فك بَهاءِ قِدَّ

Also for Holy Wednesday in Tone Two  ُُالثانيُُسُباللحنُِقدُ ليومُالأربعاءُالم
Verse 8. Out of the depths have I cried unto 

Thee, O Lord; Lord, hear my voice. 

I who have slumbered with slothfulness of soul, 

O Bridegroom Christ, do not possess a lamp 

aflame with virtues; and I am become like those 

foolish maidens, roaming about when it is time 

for work. Shut not up against me Thy bowels of 

compassion, O Master; but shaking off my 

gloomy sleep, rouse me up, and, with the wise 

Virgins, do Thou bring me into Thy bridal 

chamber, where there is the pure sound of them 

that keep festival and that cry without ceasing: O 

Lord, glory be to Thee. 

مِن الَأعْماقِ صرَخْت  إلفكَ يا َ سل  يا   .8اسني نُُ
 َ سل إسْ مَِعْ لِصَْ تك.

م  َِّ داَ  مِصْباحاَ  أَمْلِكْ  لَإْ  إنَّنِك  َ ن   َْ ال المَسفح   أيلها 
  ََ النَّفْسِ   ماثَ نِ  بَِ ها   سَ  ُِ نَ ال ي  أنا  بالفَضائَِ  
مََ. لَأِنْ أيلهَا   َُ الحَدَثاتِ الجَااِلاتِ م َ  انِفاَ فك أ انِ ال

أزِمْ    َْ بَ َ أْفَِ ك   جَ انِحَ  ن  نِك  ت لْالِْ   ف  ُِ د    عَنك  السَّ
َُ اَ ى  ال مَعَ  الم دْلَهِإ    أَنْهِضْنِك  أنْخِلْنِك  النَّْ مَ 
النَِّ ك     ُِ دينَ  َُ الم  لَحْن   حَُْث   خِدِْ كَ   إلى  الُاقِلاتِ 

  الهاتِفُِنَ بِلَاُْرِ ف    ٍ : يا َ سل المَجْد  لَك. 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/liturgicalinstructions/Presanctified%20Liturgy%20Bilingual.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/liturgicalinstructions/Presanctified%20Liturgy%20Bilingual.rtf


 2 

Verse 7. Let thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

I who have slumbered with slothfulness of soul, 

O Bridegroom Christ … (repeat above) 

صَْ تِ   .7 اسني ن إلى  ُْنِ  م صْلِاََُ  أذ ناكَ  لِ أَ نْ 
 تَضَرلعك. 

َ ن  إنَّنِك لَإْ أَمْلِكْ  َْ  ... )تُان( أيلها المَسفح  ال
Also for Holy Wednesday in Tone Four ُُليومُالأربعاءُالمقدسُباللحنُالرابع

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Since thou hast heard the condemnation of him 

that hid his talent, O my soul, hide not the word 

of God. Declare His wonders, that, by increasing 

the gift that was given thee, thou mayest enter 

into the joy of thy Lord. 

إنْ د نتَ لِلآثامِ  اصِدَا يا َ سل  فَفا َ سل   .6اسني نُُ
 مَنْ يثَْب تْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ افلِْ فا .

  ََ َِ ال ي طَمَرَ الَ زْنَ تِ بِم حاكَمَ ُْ يا نَفْسِك  إِذْ قَدْ سَمِ
ك عَجائِبَ    لِأَكْ ت ضَاعِفك   ُِ َْ أَذِي فِك قَْ مَ اِلله  بَ ْْ فَلا ت 

لك إلى فَرَحِ َ بِ ك. ََ   تَدْخ   المَْ هَبَ
Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

Since thou hast heard the condemnation of him 

that hid his talent … (repeat above) 

ُُ َِ   .5اسني ن أَج َ س   ا  مِنْ  يا  لكَ  صَبرَْت   سْمِكَ 
 . لَتْ نفَسك على الرَّس   صَبرََتْ نفسك فك أَق الِكَ  تََ دَّ

َِ ال ي  تِ بِم حاكَمَ ُْ  ... )تُان( يا نَفْسِك  إِذْ قَدْ سَمِ
Also for Holy Wednesday in Tone Six  ُُادسُالسَُُّسُباللحنُِقدَُّليومُالأربعاءُالم

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Come, O ye faithful, let us labor earnestly for the 

Master, for He distributeth riches to His 

servants. Let us each, according to measure, 

increase the talent of grace many times over. Let 

one acquire wisdom through good works; let 

another render the service of generosity; let the 

believer communicate the word to the uninitiated 

and let another disperse his riches to the poor; 

for so shall we increase the loan many times 

over, and as faithful stewards of that grace, we 

shall be deemed worthy of the joy of the Master. 

Count us worthy of this, O Christ God, since 

Thou art the Friend of man. 

ُُ مِنِ    .4اسني ن   َُ اللَّ إلى  بْحِ  الصل انفِْجاِ   مِنِ 
 . َ  على الرَّس  َْ إِسْرائُ بْحِ لَُِ َّأِ  انفِْجاِ  الصل

ُِ د  لأنَّ   ي َ زِ ع   اَ  َْ بِنَشاطٍ لِلْسَّ مَ ُْ ل م  ا أيلها الم ؤمِن نَ نَ
 َِ مَ ُْ ََ النِ  ٌَّ مِنَّا َ زْنَ اللِانَى عَلى عَبُدِه. َ لْف ضاعِفْ د 
 َِ بِ اسَِِّ  َِ بالْحِْ مَ فلََُ ز َّنْ  ال احِد   طاقَِ ِ    حَسَبَ 

خِدْمَ   َْ فَلْف أَمِ  الصَالحََ   الآخَر   جَلُلََ.  الأعْمامِ   ََ
ظْ بالَْ ْ مِ بإيمانٍ لِلُْانِمِ الإسِْ ناَ ة   الآخَر   ُِ ال احِد  فَلْفَ

سَن ضَاعِف     اللِانَى علىفَلَُْ زِ عِ   بِهَ ا  البائسُن  لأنَّنَا 
الفَرَحَ  لِنَسَْ حِ َّ  أ مَناء    َِ مَ ُْ النِ  على  دَلاءَ  دَ   الَ رْضَ 

. فَأَاِ لْنا لَ   أيلها ُِ دِي  المَسفح  الإل   بِمَا أنَّكَ م حِبٌّ  السَّ
 لِلْبَشَر. 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

Come, O ye faithful, let us labor earnestly for the 

Master … (repeat above) 

ُُ النَّجاةَ   .3اسني ن َ مِنْ      ََ الرَّحْمَ الرَّسِ   مِنَ  لأنَّ 
َ ِ آثامِ .  ََ مِنْ د   الأَثُرة   اََْ  ي نَجِ ك إِسْرائُ

ُِ دِ  َْ بِنَشاطٍ لِلْسَّ مَ ُْ  ... )تُان(  اَل م  ا أيلها الم ؤمِن نَ نَ
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Verse 2. Praise the Lord, all ye nations: praise 

Him, all ye people. 

When Thou shalt come in glory with the angelic 

hosts, O Jesus, and shalt sit upon the throne of 

judgment, O Good Shepherd, separate me not. 

For Thou knowest the ways of the right but 

perverted are those of the left. Wherefore, give 

me not over to damnation with the goats, though 

I be hardened in sin; but number me with the 

sheep at Thy right hand, and save me, since Thou 

art the Friend of man. 

بِ ح  ا الرَّسَّ يا جَمِفعَ الأ مإَ   اَمْدَح  ه     .2استتتتني نُُ سيييييَ
ُ س.  يا سائِرَ الشل

دٍ ييا يَسيييييييييييييي ع  مَعَ ال   َّاتِ المَلائِأِفيََّ   دَميا تيَأْتك بِمَجيْ عِنيْ
لْنِك أيلهَا   يْن نََ  فَلا تَفْصيييييييييييِ كِ  الدَّ رْسيييييييييييِ  تَجْلِس  عَلى د 
لَإ  أَنَّ  ُْ الِح  عَنْ ط ر قِ المَفيامِن  لأنَّكَ تَ الرَّاعِك الصييييييييييييييَّ

َِ   ف ت هْلِأْنك مَعَ ال َ جَّ ُْ رِ اِكَ م  داءِ جِ ط ر قَ المَفاسيييييييييييِ
راِ  ال ينَ  ِْ نِك مَعَ ال َْ أحْصيِ َََُِّ  بَ َْ كَ بِالْ أنا ال اسيِ

 عَنِ الفَمُنِ   خَلِ صْنِك بِما أنَّكَ م حِبٌّ لِلْبَشَر.
Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

O Bridegroom, that art fair in beauty more than 

all men, Thou that hast called us to the spiritual 

banquet of Thy bridal chamber: By participation 

in Thy sufferings, do Thou strip mine ill-clad 

form of its sins; and adorning me with the 

glorious robe of Thy beauty, show me forth as a 

radiant guest of Thy Kingdom, since Thou art 

compassionate. 

لَأنَّ َ حْمَ َ   قَدْ قَِ َ تْ عَلَُنا  َ حَ ل الرَّسِ     .1اسني نُُ
ار.  يدَ  م  إلى الدَّ

َِ  البَشَر    ََ مِنْ د  َ ن  البَهِكل فك جَمالِِ  أفْضَ َْ أيلها ال
عَنِ ك   إِخْلَعْ  الرل حِفََّ   خِدِْ هِ   َِ َ لفمَ إلى  نَعانا  مَنْ  يا 
 َِ لَّ َِ آفمِك   زَ ِ ن ك بِح  ص َ ةَ أَطْماِ  الزَّفَّتِ  بِم سااَمَ

مَلَ  فك  بَهِجاَ  مَدْع  ًّا  جَمالِك   أْ ضِحْنِك  أ تِك  مَجْدِ 
 بِمَا أنَّكَ الم َ حَن ن. 

THE DOXASTICON FOR HOLY 

WEDNESDAY IN TONE SEVEN  ُُعُبالساُسُباللحنُِقدَُّذكصاُليومُالأربعاءُالم
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Behold, O my soul, the Master doth entrust thee 

with a talent; receive the gift with fear, lend to 

Him that gave; distribute to the poor, and acquire 

the Lord as thy Friend, that thou mayest stand at 

His right hand when He cometh in glory, and 

mayest hear His blessed voice: Enter, My 

servant, into the joy of thy Lord. O Savior, deem 

me, the erring one, worthy of this, for Thy great 

mercy’s sake. 

ال  دس أ انٍ    المَجد  للآسِ  الإبنِ  الر حِ   ََّ الآنَ  د 
  إلى نارِ الداار نَ. آمُن. 

فاقْبَلِك   الَ زْنَ   عَلى  ُِ د   السَّ ائَْ مَنَكِ  قَدِ  اا  نَفْسك   يا 
ِّك   آسِك المَساكُنَ   ُْ ْ ٍ    أَقْرِضك الم  َْ ََ بِ المَْ هَبَ
 اقَْ نِك الرَّسَّ صَدِي اَ  حَ َّى حُنما ي  افك بِمَجْدٍ تَِ فِك  

ََ المَلْاب طََ: أ   تِلْكَ النَّلْامَ ك  ُِ َْ عَنْ مَفامِنِِ    تَسْمَ نْخ 
بْد  إلى فَرَحِ َ بِ كَ. فَأَاِ لْنِك لَ   يا م ْلِ ص   َُ أنا    أيلها ال

امَّ  َِ عَظفإِ مَراحِمِك.الضَّ    مِنْ أجْ
• The clergy make the Entrance with the GOSPEL BOOK, not the censer. 

Deacon: Wisdom! Stand upright! :فلْنَس  إ !الحِْ مََ الشماس!ُ
O GLADSOME LIGHT (plain reading) قراءةُ( ياُنوراًُبهِيًّا( 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 
م ت  ا لِ  دْسِ مَجْدِ الآسِ ال ي ف يَ يا ن  اَ بهِفًّ   القارئ:
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O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

ما يل ال    د  س  المَلْاب ط  يا يس ع  المسفح  إذْ قدْ السَّ
مْسِ  نَظرْنا ن  اَ مسائفاَ  ن سبِ ح    بَلَلانا إلى ل ر سِ الشَّ

ُْ بْ الآسَ  الإ ِّك  نَ  الر حَ ال  د سَ الإل . فَفا ابنَ اِلله الم 
سائِ الحَ  فك  لَم سَْ حِ ٌّ  إنَّكَ  ت سَبَّحَ   ْ الأَ   رِ فاة   أنْ  قاتِ 

د. ُبِأَصْ اتٍ با َّة  لِ لِكَ الُالَإ  لَكَ ي مَجِ 
OLD TESTAMENT READINGS  ُُديمُالقُ ُُهدُِقراءاتُالع

THE FIRST READING  ُُالأولىُُُةُ القراء
Deacon: The evening prokeimenon! 

Reader: Arise, O Lord, into thy rest: thou and 

the Ark of thy holiness. Lord, remember David 

and all his meekness. 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Exodus. (2:5-10) 

Deacon:  Let us attend! 

ُبر دفمن ن المَساء. الشم اس:ُ
 : ق إْ يَا َ سل إِلى َ احَِ كَ أَنْتَ َ تَاب  ت  ق دْسِك.القارئُ

ََّ نَعَِ ِ .    أ ذْك رْ يَا َ سل نَا نَ َ د 
ُحِ مَ.الشماس:ُ
ْ ر جالقارئ:ُ  ( 10-5:2) .قراءَةِ مِنْ دِ اسِ ال

ُلِن صْغِ. الشماس:ُ
Reader: Now the daughter of Pharaoh came 

down to bathe at the river, and her maidens 

walked beside the river; she saw the basket 

among the reeds and sent her maid to fetch it. 

When she opened it she saw the child; and lo, the 

babe was crying. She took pity on him and said, 

“This is one of the Hebrews’ children.” Then his 

sister said to Pharaoh’s daughter, “Shall I go and 

call you a nurse from the Hebrew women to 

nurse the child for you?” And Pharaoh’s 

daughter said to her, “Go.” So the girl went and 

called the child’s mother. And Pharaoh’s 

daughter said to her, “Take this child away, and 

nurse him for me, and I will give you your 

wages.” So the woman took the child and nursed 

him. And the child grew, and she brought him to 

Pharaoh’s daughter, and he became her son; and 

she named him Moses, for she said, “Because I 

drew him out of the water.” 

ََ  َ دَانَتْ   القارئ: َ  فِرْعَْ نَ إِلَى النَّهْرِ لَِ لْاَ سِ نَزَلَتِ ابْنَ
فَطَ بَُْنَ   فَاتٍ عَلَى جَانِبِ النَّهْرِ. فَرَأَتِ السَّ َِ جََ اِ  هَا مَا
َ أَتِ  فََ حَْ     َ لَمَّا  َ أَخََ تْ  .  أَمََ هَا  فَأَْ سَلَتْ  الْحَلْفَاءِ  

أِك. فَرَقَّتْ لَ   َ قَالَتْ: »اَ ا  الَْ لَدَ  َ إِذَا ا َ  صَبِكٌّ يَبْ 
  َْ َِ فِرْعَْ نَ: »اَ بْرَانُِِ ُنَ«. فََ الَتْ أ خْ     فبْنَ ُِ مِنْ أَْ فَنِ الْ
بْرَانِفَّاتِ لِ  رْضِعَ  ُِ ََ مِنَ الْ َُ أَذْاَب  َ أَنْع   لَكِ امْرَأةََ م رْضِ

َ  فِرْعَْ نَ: »اذْ  اَبِك«. فََ اَبَتِ  لَكِ الَْ لَدَ؟« فََ الَتْ لَهَا ابْنَ
َ  فِرْعَْ نَ: »اذْاَبِك   الْفََ اة  َ نَعَتْ أ مَّ الَْ لَدِ. فََ الَتْ لَهَا ابْنَ
بِهَ ا الَْ لَدِ َ أَْ ضِعِفِ  لِك َ أَنَا أ عِِّْك أ جْرَتَكِ«. فَأَخََ تِ 

ْ   . َ لَمَّا دَبِرَ الَْ لَد  جَاءَتْ بِِ  إِ  َُ لَى الْمَرْأةَ  الَْ لَدَ َ أَْ ضَ
َِ فِرْعَْ نَ فَصَاَ  لَهَا ابْنَا  َ نَعَتِ اسْمَ   »م  سَى«   ابْنَ

 َ قَالَتْ: »إِنِ ك انَْ شَلْ     مِنَ الْمَاء«.
At the end of the first reading, the priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the prokeimenon for the second reading. 

مَُ  عند افن هاء من ال راءة الأ لى  يحمَ الأاان المبْرة معَ 
ُمضاءة فك يده الفمنى     رأ ال ا ئ بر دفمنن ال راءة الثانفَ. 
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THE SECOND READING  ُُالثانيةُُُةُ القراء
Reader: Behold, how good and joyful it is for 

brethren to dwell together in unity! It is like the 

precious ointment upon the head, that ran down 

upon the beard, even Aaron’s beard. 

Reader: Command! 

الإخَْ ة   القارئ: نَ  تَسْ   أَنْ   ََ أَجْمَ َ مَا  أَحْسَنَ  مَا  أَف 
 َِ َِ عَلَى اللِ حْفَ مَُاَ! ذَلِكَ دَالَأطْفَاسِ عَلَى الرَّأْسِ النَّازِلَ

َِ اَر  ن.  لِحْفَ
ُأؤم ر.  :القارئُ

The people remain standing. The priest turns toward the 

Prothesis Table, elevates the censer and the candle, which 

are in his right hand at head level, and makes the sign of 

the cross: 

يرفع الأاان المبْرة مع الشمَُ باتجاه    .ف يزام الناس  اقفُن
ُالم بح حُث ال دسات  اسماَ بها َ َ صلُب: 

Priest: Wisdom. Stand upright. 

Then standing in the holy doors facing the people, 

making the sign of the cross with the censer and candle, 

saying: 

Priest: The Light of Christ illumineth all. 

The Priest returns to the Holy Table and gives away the 

candle and censer. 

َ  الكاهن:ُ  فَلنَسَْ ِ إْ. .الحِْ مَ
ثإ يل فت الأاان نح  الشيييُب  اسيييماَ بهما َييي َ صيييلُب  قائلَا من الباس 

 المل دك:
 .لِلْجَميع مُضيءُ  الْمَسِيحُِ نوُرُُ:ُالكاهن

ُ.يُ ن الأاان إلى المائدة الم دسَ   ضع المبْرة  الشمَُ
Reader: The Reading from the book of Job. 

(1:13-22) 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

ي  لقتارئ:ُُا دِ  فْرِ أَيل سَ الصيييييييييييييييِ  َِ مِنْ سييييييييييييييِ   .قِراءَةِ ثييانِفيي
(13:1-22) 

َِ.الشماس:ُ ُ.لِن صغِ  حِ م
Reader: Now there was a day when his sons and 

daughters were eating and drinking wine in their 

eldest brother’s house; and there came a 

messenger to Job, and said, “The oxen were 

plowing and the asses feeding beside them; and 

the Sabe’ans fell upon them and took them, and 

slew the servants with the edge of the sword; and 

I alone have escaped to tell you.” While he was 

yet speaking, there came another, and said, “The 

fire of God fell from heaven and burned up the 

sheep and the servants, and consumed them; and 

I alone have escaped to tell you.” While he was 

yet speaking, there came another, and said, “The 

Chalde’ans formed three companies, and made a 

raid upon the camels and took them, and slew the 

servants with the edge of the sword; and I alone 

have escaped to tell you.” While he was yet 

speaking, there came another, and said, “Your 

sons and daughters were eating and drinking 

wine in their eldest brother’s house; and behold, 

َ دَانَ ذَاتَ يَْ مٍ َ أَبْنَاؤ ه  َ بَنَات    يَأْك ل  نَ َ َ شْرَب  نَ لقارئ:ُُا
خَمْرَا فِك بَُْتِ أَخُِهِإِ الَأكْبَرِ  أَنَّ َ س  فَ جَاءَ إِلَى أَيل سَ 
بِجَانِبِهَا    تَرْعَى  َ الأ ت ن   تَحْر ث    دَانَتْ  »الْبََ ر   َ قَامَ: 

لُ نَ   بََِ ُْهَا السَّ َ أَخَ   اَا  َ ضَرَب  ا الْلِالْمَانَ بِحَدِ   فَسََ طَ عَلَ
ا َ    نَمَا  َ بَُْ لأ خْبِرَكَ«.  َ حْدِي  أَنَا  َ نَجَْ ت   فْلِ   السَّ
مَاءِ   يََ أَلَّإ  إِذْ جَاءَ آخَر  َ قَامَ: »نَا   اِلله سََ َِّتْ مِنَ السَّ

أَ  َ نَجَْ ت   إْ   َ أَكَلَْ ه  َ الْلِالْمَانَ  الْلَانَإَ  نَا َ حْدِي  فَأَحْرَقَتِ 
َ قَامَ:   آخَر   جَاءَ  إِذْ  يََ أَلَّإ   ا َ   نَمَا  ُْ َ بَ لأ خْبِرَكَ«. 
»الْأَلْدَانِلُ نَ عََُّن  ا ثَلَاثَ فِرَق  فَهَجَم  ا عَلَى الْجِمَامِ  
فْلِ  َ نَجَْ ت  أَنَا  َ أَخَ   اَا  َ ضَرَب  ا الْلِالْمَانَ بِحَدِ  السَّ

نَمَا ا َ  يََ أَلَّإ  إِذْ جَاءَ آخَر  َ قَامَ:  َ حْدِي لأ خْبِرَكَ«. َ بَُْ 
»بَن  كَ َ بَنَات كَ دَان  ا يَأْك ل  نَ َ َ شْرَب  نَ خَمْرَا فِك بَُْتِ  
دِيدَةِ جَاءَتْ مِنْ عَبْرِ الَْ فْرِ   ََ أَخُِهِإِ الَأكْبَرِ  َ إِذَا ِ  حِ 
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a great wind came across the wilderness, and 

struck the four corners of the house, and it fell 

upon the young people, and they are dead; and I 

alone have escaped to tell you.” Then Job arose, 

and rent his robe, and shaved his head, and fell 

upon the ground, and worshiped. And he said, 

“Naked I came from my mother’s womb, and 

naked shall I return; the Lord gave, and the Lord 

has taken away; blessed be the Name of the 

Lord.” In all this Job did not sin or charge God 

with wrong. 

الْلِالْمَانِ   عَلَى  فَسََ طَ  الَأْ بَعَ   الْبَُْتِ  زََ ايَا  َ صَدَمَتْ 
فَمَات  ا  َ نَجَْ ت  أَنَا َ حْدِي لأ خْبِرَكَ«. فََ امَ أَيل س  َ مَزَّقَ  
رَ َ أْسِِ   َ خَرَّ عَلَى الَأْ ضِ َ سَجَدَ   ُْ ََ بََّ     َ جَزَّ  ج 

 أ مِ ك  َ ع رَْ انَا أعَ  ن   َ قَامَ: »ع رَْ انَا خَرَجْت  مِنْ بَِّْنِ 
إِلَى ا نَاكَ. الرَّسل أعََِّْى َ الرَّسل أَخََ   فَلْفَأ نِ اسْإ  الرَّسِ   
ِِّئْ أَيل س  َ لَإْ يَنْسِبْ لِله  ْْ َِ  اَ ا لَإْ ي  م بَاَ كَا«. فِك د 

 جِهَالََ.
• Next, the priest censes the altar, sanctuary and congregation during the chanting of “Let my prayer arise,” 

customarily in tone six. After this, we have a gospel reading. 

THE GOSPEL ُُالإنجيل
Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (24:36-26:2) 

Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Priest: Let us attend! 

ََ الم  َ ِ إْ  لْنَسْمَعِ الإنْ َ   فَلْنَسْ مَ  ْ الحِ  :الشم اس  َ دَّس.جُ

إ.جَ لام  لِ السَّ  ن:الكاهُِ   ُِ  مف

 ر حِيييييكَ.  لِ  :الجوقة

يسِ  الكاهِن:ُُ ر لِ مِنْ بِشاَ ةِ الِ د  ََ  َِ الإنْجُلِكِ     م ن ىفَصْ
 ( 26:2- 36:24) البَشُرِ   ال ِ لمُِ  الَِّّااِر.

 المَجْد  لَكَ يا َ سل  المَجْد  لَك. الجوقة:ُ

ُلِن صْغِ! ن:ُالكاهُِ
Priest: The Lord said to his disciples, “But of 

that day and hour no one knows, not even the 

angels of heaven, nor the Son, but the Father 

only. “As were the days of Noah, so will be the 

coming of the Son of man. For as in those days 

before the flood they were eating and drinking, 

marrying and giving in marriage, until the day 

when Noah entered the ark, and they did not 

know until the flood came and swept them all 

away, so will be the coming of the Son of man. 

Then two men will be in the field; one is taken 

and one is left. Two women will be grinding at 

the mill; one is taken and one is left. Watch 

therefore, for you do not know at what hour your 

Lord is coming. But know this, that if the 

householder had known in what part of the night 

the thief was coming, he would have watched 

and would not have let his house be broken into. 

ُُ الرَّسل الكاهِن: َ تِلْكَ  ل لامُِِ ه:    قاِمَ  الَُْْ م   ذلِكَ  َ أَمَّا 
مَاَ اتِ  إِفَّ  َ  السَّ لَإ  بِهِمَا أَحَدِ  َ فَ مَلَائِأَ ُْ َ  فَلَا يَ اعَ السَّ
أَيْضَا   يَأ  ن   دَ لِكَ  أَيَّام  ن  حٍ  دَانَتْ  َ دَمَا  َ حْدَه .  أَبِك 

ِ ك  مَجِكء  ابْنِ الِإنْسَانِ. لَأنَّ   دَمَا دَان  ا فِك الَأيَّامِ الَّ 
ََ الِّل فَانِ يَأْك ل  نَ َ َ شْرَب  نَ َ َ َ زَ َّج  نَ َ   زَ ِ ج  نَ   قَبْ
لَم  ا حَ َّى   ُْ لْكَ  َ لَإْ يَ ََ فِفِ  ن  حِ الْف  إِلَى الَُْْ مِ الَِّ ي نَخَ
جَاءَ الِّل فَان  َ أَخََ  الْجَمِفعَ  دَ لِكَ يَأ  ن  أَيْضَا مَجِكء   

حُِنَ  الِإنْسَانِ.  ي ؤْخَ    ابْنِ    َِ الْحَْ  فِك  اثْنَانِ  يَأ  ن     ٍَِ
الرَّحَى   عَلَى  تَِّْحَنَانِ  اِثْنََ انِ   . الآخَر  َ   ْ رَك   الَْ احِد  

الأ خْرَى. َ ت ْ رَك   الَْ احِدَة   فَ  ت ؤْخَ    لَأنَّأ إْ  إِذَا  اِسْهَر  ا 
ٍَ يَأْتِك َ بلأ إْ. َ اعْلَم  ا اَ ا: أَنَّ    َِ سَاعَ لَم  نَ فِك أَيَّ ُْ تَ
اِ ق   لَسَهِرَ   لَْ  عَرََ  َ سل الْبَُْتِ فِك أَيِ  اَزِ عٍ يَأْتِك السَّ
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Therefore you also must be ready; for the Son of 

man is coming at an hour you do not expect. 

“Who then is the faithful and wise servant, 

whom his master has set over his household, to 

give them their food at the proper time? Blessed 

is that servant whom his master when he comes 

will find so doing. Truly, I say to you, he will set 

him over all his possessions. But if that wicked 

servant says in his heart, ‘My master is delayed,’ 

and begins to beat his fellow servants, and eats 

and drinks with the drunken, the master of that 

servant will come on a day when he does not 

expect him and at an hour he does not know, and 

will punish him, and put him with the hypocrites; 

there men will weep and gnash their teeth. “Then 

the kingdom of heaven shall be compared to ten 

virgins who took their lamps and went to meet 

the bridegroom. Five of them were wise, and five 

were foolish. For when the foolish took their 

lamps, they took no oil with them; but the wise 

took flasks of oil with their lamps. As the 

bridegroom was delayed, they all slumbered and 

slept. But at midnight there was a cry, ‘Behold, 

the bridegroom! Come out to meet him.’ Then 

all those virgins rose and trimmed their lamps. 

And the foolish said to the wise, ‘Give us some 

of your oil, for our lamps are going out.’ But the 

wise replied, ‘Perhaps there will not be enough 

for us and for you; go rather to the dealers and 

buy for yourselves.’ And while they went to buy, 

the bridegroom came, and those who were ready 

went in with him to the marriage feast; and the 

door was shut. Afterward the other virgins came 

also, saying, ‘Lord, lord, open to us.’ But he 

replied, ‘Truly, I say to you, I do not know you.’ 

Watch therefore, for you know neither the day 

nor the hour. “For it will be as when a man going 

on a journey called his servants and entrusted to 

them his property; to one he gave five talents, to 

another two, to another one, to each according to 

his ability. Then he went away. He who had 

received the five talents went at once and traded 

ينَ    دِ  ُِ . لِ لِكَ د  ن  ا أَنْ  إْ أَيْضَا م سَْ  َ    ي نَْ ب  َ لَإْ يَدَعْ بَُْ
ٍَ فَ تَظ نل نَ يَأْتِك ابْن  الِإنْسَانِ. فَمَنْ ا َ    لَأنَّ   فِك سَاعَ

خَدَمِِ   عَلَى  ه   سَُِ د  أَقَامَ    الَِّ ي  الْحَأِفإ   الَأمُِن   بْد   َُ الْ
بْدِ الَِّ ي  َُ الْ لِ لِكَ  امَ فِك حُِنِِ ؟ ط  بَى  َُ َُِِّه إ  الَِّّ ُْ لِف 
َ  اَ َ ا! اَلْحَ َّ أَق  م  لَأ إْ: إِنَّ    َُ ه  يَفْ ه  يَجِد  إِذَا جَاءَ سَُِ د 

عَلَى   بْد  ي قِفم     َُ الْ ذلِكَ  قَامَ  إِنْ  َ لأِنْ  أَمَْ الِِ .  جَمِفعِ 
َُبَْ دِئ  يَضْرِس  الرَّنِيل فِك قَلْبِِ : سَُِ دِي ي بِِّْئ  ق د  مَ  . فَ 

َ اَ ى. يَأْتِك سَُِ د    َ  َ َ شْرَس  مَعَ السل فََ اءَه  َ َ أْك  بُِدَ    َُ الْ
رِف هَا   ُْ ٍَ فَ يَ بْدِ فِك يَْ مٍ فَ يَنَْ ظِر ه  َ فِك سَاعَ َُ ذلِكَ الْ
يَأ  ن    ا نَاكَ  الْم رَائُِنَ.  مَعَ  نَصُِبَ      َ َُ َ َ جْ     ُ فَف َ ِِّ 

الَأسْنَانِ.  الْب أَاء   مَلَأ  ت   َ صَرِ ر   ي شْبِ    حُِنٍََِ  
مَاَ اتِ عَشْرَ عََ اَ ى  أَخَْ نَ مَصَابِفحَه نَّ َ خَرَجْنَ   السَّ
رِ سِ. َ دَانَ خَمْسِ مِنْه نَّ حَأِفمَاتٍ  َ خَمْسِ   َُ لِلَِ اءِ الْ
َ لَإْ  مَصَابِفحَه نَّ  فَأَخَْ نَ  الْجَااِلَات   أَمَّا  جَااِلَاتٍ. 

فِك  يَ  زَْ َ ا  فَأَخَْ نَ  الْحَأِفمَات   َ أَمَّا  زَْ َ ا   ه نَّ  َُ مَ ْ نَ  أْخ 
سْنَ   َُ نَ رِ س   َُ الْ أَبَِّْأَ  َ فِفمَا   . مَصَابِفحِهِنَّ مَعَ  آنَُِِ هِنَّ 
رَاِ : ا َ ذَا  َِ صَاَ  ص  ُ ه نَّ َ نِمْنَ. فَفِك نِصْفِ اللَُّْ جَمِف

لِلِ َ  فَاخْر جْنَ    َِ رِ س  م ْ بِ َُ فََ امَتْ جَمِفع  أ  لَِكَ الْ ائِِ ! 
الْجَااِلَات    فََ الَتِ   . مَصَابِفحَه نَّ َ أَصْلَحْنَ  َ اَ ى  َُ الْ
مَصَابِفحَنَا   فَإِنَّ  زَْ ِ أ نَّ  مِنْ  أعَُِِّْنَنَا  لِلْحَأِفمَاتِ: 
لَّ   فَ يَأْفِك لَنَا   َُ تَنَِّْفِئ . فَأَجَابَتِ الْحَأِفمَات  قَائِلاتٍ: لَ

. َ فِفمَا ا نَّ  َ لَأ نَّ    نَ لَأ نَّ ُْ َِ َ ابَْ  َِ اذْاَبْنَ إِلَى الْبَاعَ بَ
   َُ ات  نَخَلْنَ مَ دَّ ُِ رِ س   َ الْم سَْ  َُ نَ جَاءَ الْ ُْ ذَاهِبَاتِ لَُِبَْ 
َ اَ ى  َُ َ  الْ . أَخُِرَا جَاءَتْ بَقِفَّ ُ رْسِ  َ أ لْلَِ  الْبَاس  إِلَى الْ

سَُِ د     يَا  قَائِلَاتٍ:  فَأَجَاسَ أَيْضَا  لَنَا!  افَْ حْ  سَُِ د    يَا 
. فَاسْهَر  ا إِذَا  : إِنِ ك مَا أعَْرِف أ نَّ َ قَامَ: الْحَ َّ أَق  م  لَأ نَّ
ََ الَِّ ك يَأْتِك فُِهَا ابْن    اعَ رِف  نَ الَُْْ مَ َ فَ السَّ ُْ لَأنَّأ إْ فَ تَ

عَبِ  الِإنْسَانِ. نَعَا  م سَافِرِ  إِنْسَانِ  إْ َ دَأَنَّمَا  َ سَلَّمَه  ُدَه  
أَمَْ الَ    فَأَعَِّْى َ احِدَا خَمْسَ َ زَنَاتٍ  َ آخَرَ َ زْنََ ُْنِ   



 8 

with them; and he made five talents more. So 

also, he who had the two talents made two talents 

more. But he who had received the one talent 

went and dug in the ground and hid his master’s 

money. Now after a long time the master of those 

servants came and settled accounts with them. 

And he who had received the five talents came 

forward, bringing five talents more, saying, 

‘Master, you delivered to me five talents; here I 

have made five talents more.’ His master said to 

him, ‘Well done, good and faithful servant; you 

have been faithful over a little, I will set you over 

much; enter into the joy of your master.’ And he 

also who had the two talents came forward, 

saying, ‘Master, you delivered to me two talents; 

here I have made two talents more.’ His master 

said to him, ‘Well done, good and faithful 

servant; you have been faithful over a little, I will 

set you over much; enter into the joy of your 

master.’ He also who had received the one talent 

came forward, saying, ‘Master, I knew you to be 

a hard man, reaping where you did not sow, and 

gathering where you did not winnow; so I was 

afraid, and I went and hid your talent in the 

ground. Here you have what is yours.’ But his 

master answered him, ‘You wicked and slothful 

servant! You knew that I reap where I have not 

sowed, and gather where I have not winnowed? 

Then you ought to have invested my money with 

the bankers, and at my coming I should have 

received what was my own with interest. So take 

the talent from him, and give it to him who has 

the ten talents. For to every one who has will 

more be given, and he will have abundance; but 

from him who has not, even what he has will be 

taken away. And cast the worthless servant into 

the outer darkness; there men will weep and 

gnash their teeth.’ “When the Son of man comes 

in his glory, and all the holy angels with him, 

then he will sit on his glorious throne. Before 

him will be gathered all the nations, and he will 

separate them one from another as a shepherd 

َ سَافَرَ  طَاقَِ ِ .  قَدِْ   عَلَى  َ احِدٍ   ََّ د   .ََ َ زْنَ َ آخَرَ 
مْسَ َ زَنَاتٍ َ تَاجَرَ بِهَا    َْ لِلَْ قْتِ. فَمَضَى الَِّ ي أَخََ  الْ
فَرَبحَ خَمْسَ َ زَنَاتٍ أ خَرَ. َ اَ َ ا الَِّ ي أَخََ  الَْ زْنََ ُْنِ   

أ خْرََ ُْنِ.  َ  َ زْنََ ُْنِ  أَيْضَا  ََ َ بِحَ  الَْ زْنَ أَخََ   الَِّ ي  أَمَّا 
دَ   ُْ ََ سَُِ دِهِ. َ بَ فَمَضَى َ حَفَرَ فِك الَأْ ضِ َ أَخْفَى فِضَّ
إْ. فَجَاءَ   بُِدِ َ حَاسَبَه  َُ الْ زَمَانٍ طَِ  َ أَتَى سَُِ د  أ  لَِكَ 
أ خَرَ   َ زَنَاتٍ  خَمْسَ  مَ  َ قَدَّ َ زَنَاتٍ  مْسَ  َْ الْ أَخََ   الَِّ ي 

يَا سَلَّمَْ نِك. ا َ ذَا خَمْس     قَائِلَا:  َ زَنَاتٍ  خَمْسَ  سَُِ د   
مَّا أَيلهَا  ُِ ه : نِ َ زَنَاتٍ أ خَر  َ بِحْ  هَا فَْ قَهَا. فََ امَ لَ   سَُِ د 
َِ فَأ قِفم كَ  نْتَ أَمُِنَا فِك الَْ لُِ ! د  الِح  َ الَأمُِن  بْد  الصَّ َُ الْ

سَ  فَرَحِ  إِلَى   َْ ا نْخ  الْأَثُِرِ.  الَِّ ي  عَلَى  جَاءَ  ث إَّ  ُِ دِكَ. 
سَلَّمَْ نِك. ا َ ذَا  َ زْنََ ُْنِ  سَُِ د    يَا  َ قَامَ:  الَْ زْنََ ُْنِ  أَخََ  
مَّا   ُِ ه : نِ مَا. قَامَ لَ   سَُِ د  مَا فَْ قَه  َ زْنََ انِ أ خْرََ انِ َ بِحْ  ه 

الْ  فِك  أَمُِنَا  نْتَ  د   ! الَأمُِن  الِح   الصَّ بْد   َُ الْ َِ  أَيلهَا  َ لُِ
َْ إِلَى فَرَحِ سَُِ دِكَ. ث إَّ جَاءَ   فَأ قِفم كَ عَلَى الْأَثُِرِ. ا نْخ 
ََ الَْ احِدَةَ َ قَامَ: يَا سَُِ د   عَرَفْت   أَيْضَا الَِّ ي أَخََ  الَْ زْنَ
د  حَُْث  لَإْ تَزَْ عْ  َ تَجْمَع  مِنْ   أَنَّكَ إِنْسَانِ قَاسٍ  تَحْص 

تَبْ  ْ .   لَإْ  َ زْنََ كَ فِك حَُْث   َ أَخْفَُْت   فْت  َ مَضَُْت   ِْ فَ
ه  َ قَامَ لَ  : أَيلهَا   الَأْ ضِ. ا َ ذَا الَِّ ي لَكَ. فَأَجَاسَ سَُِ د 
د  حَُْث  لَإْ   رِ  ر  َ الْأَسْلَان   عَرَفْتَ أَنِ ك أَحْص  بْد  الشِ  َُ الْ

يَ  فَأَانَ  أَبْ  ْ    لَإْ  حَُْث   مِنْ  َ أَجْمَع   أَنْ  أَزَْ عْ   نْبَلِاك 
نْت  آخ     نْدَ مَجَُِِك د  ُِ َِ  فَ فَاِ فَ ِ ك عِنْدَ الصَّ تَضَعَ فِضَّ
ََ َ أعَِّْ  اَا لِلَِّ ي لَ    ْ    ا مِنْ   الَْ زْنَ الَِّ ي لِك مَعَ ِ بَا. فَ
فََُزْنَان   َ مَنْ   َِّى  ُْ ََّ مَنْ لَ   ي  شْر  َ زَنَاتٍ. لَأنَّ د  َُ الْ

بْد  الْبََِّّام  اطْرَح  ه   لَفْسَ لَ   فَالَِّ ي   َُ عِنْدَه  ي ؤْخَ   مِنْ  . َ الْ
َ صَرِ ر   الْب أَاء   يَأ  ن   ا نَاكَ    َِ اِ جِفَّ َْ الْ  َِ الظللْمَ إِلَى 

َ مََ ى جَاءَ ابْن  الِإنْسَانِ فِك مَجْدِهِ َ جَمِفع    الَأسْنَانِ.
يَجْلِ  فَحُِنٍََِ       َُ مَ يسُِنَ  الِْ دِ   َِ رْسِكِ  الْمَلَائِأَ س  عَلَى د 

ضَه إْ  ُْ ُ  سِ  فَف مَُِ ز  بَ مَجْدِهِ. َ َ جَْ مِع  أَمَامَ   جَمِفع  الشل
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separates the sheep from the goats, and he will 

place the sheep at his right hand, but the goats at 

the left. Then the King will say to those at his 

right hand, ‘Come, O blessed of my Father, 

inherit the kingdom prepared for you from the 

foundation of the world; for I was hungry and 

you gave me food, I was thirsty and you gave me 

drink, I was a stranger and you welcomed me, I 

was naked and you clothed me, I was sick and 

you visited me, I was in prison and you came to 

me.’ Then the righteous will answer him, ‘Lord, 

when did we see thee hungry and feed thee, or 

thirsty and give thee drink? And when did we see 

thee a stranger and welcome thee, or naked and 

clothe thee? And when did we see thee sick or in 

prison and visit thee?’ And the King will answer 

them, ‘Truly, I say to you, as you did it to one of 

the least of these my brethren, you did it to me.’ 

Then he will say to those at his left hand, ‘Depart 

from me, you cursed, into the eternal fire 

prepared for the devil and his angels; for I was 

hungry and you gave me no food, I was thirsty 

and you gave me no drink, I was a stranger and 

you did not welcome me, naked and you did not 

clothe me, sick and in prison and you did not 

visit me.’ Then they also will answer, ‘Lord, 

when did we see thee hungry or thirsty or a 

stranger or naked or sick or in prison, and did not 

minister to thee?’ Then he will answer them, 

‘Truly, I say to you, as you did it not to one of 

the least of these, you did it not to me.’ And they 

will go away into eternal punishment, but the 

righteous into eternal life.” When Jesus had 

finished all these sayings, he said to his disciples, 

“You know that after two days the Passover is 

coming, and the Son of man will be delivered up 

to be crucified.” 

رَاَ  مِنَ الْجِدَاءِ  فَف قِفإ    ِْ ضٍ دَمَا ي مَُِ ز  الرَّاعِك الْ ُْ مِنْ بَ
يَ   م   ث إَّ  الْفَسَاِ .  عَنِ  َ الْجِدَاءَ  يَمُِنِِ   عَنْ  رَاَ   ِْ الْ
الَْ ا يَا م بَاَ كِك أَبِك  ِ ث  ا   َُ الْمَلِك  لِلَِّ ينَ عَنْ يَمُِنِِ : تَ

دَّ لَأ إْ م   َُ ت  الْمَلَأ  تَ الْم  ُْ الَإِ. لَأنِ ك ج  َُ الْ تَأْسِفسِ  نْ   
لَرِ بَا   نْت   د  فَسََ ُْ  م  نِك.  عَِِّشْت   مْ  م  نِك.  َُ فَأَطْ
ْ ت م  نِك.   فَز  مَرِ ضَا  فَأَسَْ ت م  نِك.  ع رَْ انَا  فَآَ ْ   م  نِك. 

. فَف جُِب    الَأبْرَا   حُِنٍََِ  قَائِلُِنَ:   ا  يمَحْب  سَا فَأَتَُْ  إْ إِلَكَّ
عَِّْشَانَا   س أَْ   مْنَاكَ   َُ فَأَطْ ا  َُ جَائِ َ أَيْنَاكَ  مََ ى    

ع رَْ انَا   أَْ   فَآَ ْ نَاكَ   لَرِ بَا  َ أَيْنَاكَ  َ مََ ى  نَاكَ؟  فَسََ ُْ
نَا   فَأَتَُْ مَحْب  سَا  أَْ   مَرِ ضَا  َ أَيْنَاكَ  َ مََ ى  فَأَسَْ نَاكَ؟ 

إْ: ا م لَه  لْحَ َّ أَق  م  لَأ إْ: بِمَا  إِلَفْكَ؟ فَف جُِب  الْمَلِك  َ َ    
فَبِك   الَأصَالِرِ   اؤ فَءِ  إِخَْ تِك  بِأَحَدِ  لْ  م  ه   َُ فَ أَنَّأ إْ 

لْ  إْ. َُ ث إَّ يَ   م  أَيْضَا لِلَِّ ينَ عَنِ الْفَسَاِ : اذْاَب  ا عَنِ ك   فَ
ةِ لِإبْلِفسَ َ مَلَائِ  دَّ َُ َِ الْم  أَِ ِ   يَا مَلَاعُِن  إِلَى النَّاِ  الَأبَدِيَّ

تَسْ   نِك.   فَلَإْ  عَِِّشْت   م  نِك.  ُِ ت ِّْ فَلَإْ  ت   ُْ ج  لَأنِ ك 
ك نْت  لَرِ بَا فَلَإْ تَأْ   نِك. ع رَْ انَا فَلَإْ تَأْس  نِك. مَرِ ضَا  
أَيْضَا   ا إْ  ي جُِب  نَ    حُِنٍََِ   تَز     نِك.  فَلَإْ  َ مَحْب  سَا 

أَْ  يا  سقَائِلُِنَ:   عَِّْشَانَا  أَْ   ا  َُ جَائِ َ أَيْنَاكَ  مََ ى    
دِمْكَ؟   ْْ لَرِ بَا أَْ  ع رَْ انَا أَْ  مَرِ ضَا أَْ  مَحْب  سَا َ لَإْ نَ
ل  ه   َُ تَفْ لَإْ  أَنَّأ إْ  بِمَا  لَأ إْ:  أَق  م   الْحَ َّ  قِائِلَا:  إْ  فَف جُِب ه 

ل   َُ  ا. فَفَمْضِك اؤ فَءِ  بِأَحَدِ اؤ فَءِ الَأصَالِرِ  فَبِك لَإْ تَفْ
.»ٍَ ََ   إِلَى عََ اس أَبَدِيٍ  َ الَأبْرَا   إِلَى حَفَاةٍ أَبَدِيَّ َ لَمَّا أَكْمَ

لَِ لَامُِِ هِ: قَامَ  لَّهَا  أَنَّ    يَس  ع  اِ هِ الَأقَْ امَ د  لَم  نَ  ُْ »تَ
ي سَلَّإ   الِإنْسَانِ  َ ابْن   الْفِصْح    يَأ  ن   يَْ مَُْنِ  دَ  ُْ بَ

  لِف صْلَب«.
Choir: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. ُ:ُيا َ سل  المَجْد  لَك.   المَجْد  لَكَ الجوقة
The Presanctified Divine Liturgy continues as usual. 

Remember to include the “Litany for Those Preparing 

for Illumination.” 

دالمُ ان. ت ديس   الساب   ال داس  خدمَ  طلبَ   نأمَ  ت ام 
ُالمس ُدين للإس نا ة. 



 10 

THE DISMISSAL ن م ُال  
Priest: May He Who is going to His voluntary 

Passion for our salvation, Christ our true God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother, by the might of 

the precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious, and all-laudable Apostles; 

of our father among the saints, Gregory the 

Dialogist, pope of Rome, whose Presanctified 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of Saint 

N., the patron and the protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna, and of all the saints: 

have mercy upon us and save us, forasmuch as 

He is good and loveth mankind. 

نا الحَقف ك  يا مَنْ أتَى إلى   الأاان: أيلها المَسفح  إله 
أ مِ كَ   بِشَفاعاتِ  خَلاصِنا    َِ لِأَجْ  َِ الَِّّْ عِفَّ الآفمِ 
َِ  عَُْب؛  بِ   َّةِ   َِ مِنْ د  َِ الِّهاَ ةِ  البَر ََ َِ الأ لِ فَّ يسَ ال د 
  َِ السماِ  َّ ال    اتِ  الم حُْك؛  بِِِّلْباتِ  الأَر إِ  الصلُبِ 
السابِِ    الأَر إِ  الأجسان؛  النَّبِكِ    َِ الُانِم  َِ الم أَرَّم
 َِ ُنَ الم شَرَّفُنَ الرلس  مَدان؛  الِ ديسِ  ُْ المَجُدِ ي حَن ا المَ

يسُنَ    الأ لِ ك ِ  الِ دِ  فك   َِ الجَلُ إْ؛  أبُنا  ه  مَديح 
اَِ هِ    ال يال ل سَ   لْر لا    سَ  داتِبِ  بابا   مفَ  

الشر فََ؛    َِ دْمَ ِْ هَداءِ  ال الشل المَجُديِنَ  يسُِنَ   الِ د 
بالله    حُنَ   َِ الم َ َ  الأبْراِ   الظفَر؛  آبائِنا  الحَسَنِك 

يسِ  ََ    ال د  سََ    ففعِ )ف لان(  الم َ دَّ  َِ الأَنفس اَِ هِ 
ََ جَدَّي المَسفحِ الإل     يَ ُْنَ ي اكفإَ  حنَّ يسَُْنِ الصد   الِ د 
صالِحِ   أنَّكَ  بِما  اْ حَمنا  خَلِ صْنا  يسفك   قِد   جَمفعِ 

  م حِبٌّ لِلْبَشَر. 
Choir: Amen. ُ:ُآمُن. الجوق
While the people come forward to receive the Antidoron, 

the reader recites Psalms 33 and 144. Afterward, the 

priest concludes the Presanctified Divine Liturgy. 

المزم     ال ا ئ  ي رأ  ال ربان   لأخ   الشُب  م  ت د       33أثناء 
ُ. بُداا يْ إ الأاان ال داس الساب  ت ديس .  144

Priest: Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ال ديسُنَ بِ  الكاهن: آبائِنا  الرسل يس ع     صل اتِ  أيلها 
نا ُا حَمْنا  خلِ صْنا.  المسفح  إله 

Choir: Amen. ُ:ُآمُن. الجوق
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